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nient upen an old; if otherwiso, thon both tlic neéw niaklhcl a relit, nrd thoe
piece tîtat w.%g Laken ont of tho nowv agreeth flot ivitiî the olIi." Tho idien mnq.
voyed by Lukc iis obviotisly tiisq-thant no mnn would ba Bo foolisit tîs to ta
ilow garient, and deliberately euit a picce ont of il, for the piurpnoso of lnenfiiti
,an old ono ; but if hoe werc so foollsh asq to do0 so, lie îvold 1spo(il both ; tor in
thc first place, lie iouldi inako n ront~ in the newv jzrment, and in tito s'eond
Place, thu pice thant %VIL, taken ont of the iTîCW% woIld niot co)rrospoiiil %viti Ille
olil. The object of car Lord, iu tItis p s~,is cvidently te exposo tuae folly or
attexnptinig to blond ile, old dispenention willi the neNw,-to graft tiio îite.'s rainl
auistoritios of tho Mosaic Iaiv upon the siiinpler animre piitul flSititlons, or
tise Gospel. This ivas just whint tho Jutlaizing teacliers attemp)ted to do, and
nothing could be better fitted to expose the absnrdity of tho attenîpt, thlan tîto
illustration ernployeil ini the p).a.Zae wlîicl ive ara tlow considerîng 'J'le r.
Nvords as. thcv stand ila Litke lire nst fo11wwvs t-ffol oiidcis cpibleinri.himauioit 1ai.
-nou epiballci cpi /inalion, paluion; ci de rncq kai Io kainon s/lizci, kai te palo
nus suinphonci Io apo fou kainou. Literally traniîsatel thesoe words are iln.ih
Il i0 niait plattotit n patchi of a new garaient, ipon an old g'rinent ; if otlic'rwîie,
thon both ie new rendq, and tliat talcon froin tho new docs net agyrce vitlî Ille
ok(i." We do ilot sec how a'sy srnnn of oI'diînary cli'nconse irti id lias
iiot [,ten 1)reoccupie<I witii error, car put ativ oller rnpîiiuiig upion titis piesieo
than we have doue. TIW p-iteli is tiot, let it le observed, said te ho of 7iie-w iti
but of a iiew garrncnt ; arnd lu the lnst cluso the incnng ta put boyoudi ail
rensontable dotuht, whien the patch la said to he thant taken froin tic acte. 'flic
oaly tlîiag becLring the senibianice tif a difficulty arises frein the peculiar use 'À
tho or "s izei e w ichl translated lu our vonion, Il mlakd/&t a rcizt." Now, in
'vhat (1008 it inie a reit?î It is eonamouly, but very iiuiproperly, understood te
bo la the old garmnt. \Ve contcud tlia4 lird timis beoit tise case, its noinlative
wvould have beun 'lepiblc:na,' the î)atel; but instend of titis it is "teI kaiino?," flie new
gartrient. And what dees it mak-e a rent ini 1-il itself. In otlher ivords, it
.sustLifls a refit; it ta quite coiflnmon to use active verbs ia a nentter 'sense. 'flîtîs
ive say the clotlî tars cilthe wood splits rrecly, thongh both these verbs, tcars
and splits are properly active. Ani se in this paîssa 'e, the verb "l.qhizei" is uled
in a neuter or passive senso, and slîoîild bave bocti tranislated "lrends," or, if' trants.
lated wvith as inuchi freedeai as it is in oui' version, " sustains a rent, or, i rcat."
It is Io ho regrotted tliat noue of our standard Etigliali coirnaientators ]lave fiirly
faced titis paissagze la Luko, wivlih, to the Euglii readler, must appoar very dif.
feront from thse parallel pass-ages la Mattîewv and Mark. Evert Albert B3aries,
%vlio geuerally grapples inatufilly withi a (liflieulty, instead of explainiug the ps.
sage ia Luke, refers simply to îvhîat lie lias said ini the paral' el paissage *ANla~tliciv.
But wvorst of ai, Dr-. Campbell, iii his new translation, forces tlîis passage inte
an a.greemeat with Mattlîiîv, and la order to (Io se, takes libertias with the ori-
ginal, whlîi no hîoaest transiator should do. Me translated it tiss:-"l Nobody
mendeth an old miantde with, new cloth, otiierwiso the new ivili rend titi old;
besides the old and tic noev ivili nover suit each other." In his notes, Dr.
Camapheli dees net venture uipon a defonce of this translation, or attempt to juts
til:y the liberties whiei lie bas taken with the original. '1'lese liberties taken by
Dr. Campbell, admitted to ho o of the ablest niiodern transiators of Seripture,
may il make one jealous of new translations. llojV dittereîitly do the venc'-
able transiators of the authorized version act. They givo an honest and Very
nenriy literai version of tîtese passages ; and the writer of this article foeis iinî-
self bountd iii justice te say, thiat it wvas whilst rcadiîig the autlîorized version of
the passage in Luko, tîsat the true naeaning fiaslicd upon hiai.

It slîiould be retuarkcd, that there is a reading countenanced b ysome ofthie
best MSS, naniely-apo, hinzatioîs kainouz shisa, which Places the interpreta-


